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  المؤتمر العربي الأول للترجمة
  النھوض بالترجمة

  م2002 ینایر  29 – 28
  

كѧانون  29و  28المؤتمر العربي الأول للترجمة الذي نظمتھ المنظمة العربیة للترجمة یѧومي عقد في بیروت 
 نھضѧةالترجمة عامل  :الأولالمحور و لقد تناولت أوراق المؤتمر محورین أساسیین   م 2002ینایر / الثاني 

 یѧوم" اتحѧاد المتѧرجمین العѧرب"عقد الاجتماع التأسیسѧي لѧـ ذلك  تليو  سبل تطویر الترجمة :الثانيالمحور و 
، وذلك لتحقیق مشروع ینѧدرج ضѧمن أھѧدافھا دعѧم حركѧة الترجمѧة  2002ینایر / كانون الثاني  30 الأربعاء

   .والمترجمین في الوطن العربي
  
  

  ھضةالترجمة عامل ن: المحور الأول 
  
   -:وتضمن  البحوث التالیة  

  
  الترجمة في الفكر النھضوي العربي: البحث الأول 

  تونس –أستاذ بمعھد بورقیبة للغات الحیة  –عبداللطیف عبید . د: الباحث  
  بیروت –أستاذ بالجامعة الأمریكیة  –عزیز العظمة . د: المعقـــب 

  فرنسا  –جوسیو  – 7باریس  أستاذ في جامعة –رشدي الراشد . د               
  

  دور الترجمة في حل مسألة اللغة: البحث الثاني 
  تونس –رئیس المعھد العربي لحقوق الإنسان  –الطیب البكوش . د: الباحث 

  دمشق –أستاذ باحث بالمعھد الفرنسي للدراسات الشرقیة  –ماھر الشریف . د: المعقـــب 
   

  الواقع الاجتماعيانعكاسات الترجمة في : البحث الثالث 
  جامعة الكویت –رئیس قسم الفلسفة  –غانم ھنا . د: الباحث 

  لیبیا –طرابلس  –أستاذ بجامعة الفاتح  –مصطفى التیر . د: المعقـــب 
  

  ترجمة العلوم والنمو الاقتصادي العربي: البحث الرابع 
  بیروت –الاسكوا   –المستشار الإقلیمي للعلم والتكنولوجیا  –محمد مرایاتي . د: الباحث  

  بیروت -الجامعة اللبنانیة  –كلیة العلوم  –أستاذ الإلكترونیات  –محمد دبس . د: المعقـــب 
  

  الترجمة والتثاقف: البحث الخامس 
  الكویت –مدیر مركز الإنماء القومي  –مطاع صفدي . د: الباحث 

  عراق ال –بغداد  –بیت الحطمة  –سلمان داوود الواسطي. د: المعقـــب 
  

  الترجمة في تجارب المؤسسات العربیة: البحث السادس 
  دمشق –خبیر في الترجمة والتعریب  –شحادة الخوري . د: الباحث 

  الرباط –مدیر معھد الأبحاث والدراسات للتعریب –عبدالقادر الفاسي الفھري. د: المعقـــب 
  

  الترجمة في تجربة المغرب العربي: البحث السابع 
  الرباط –خبیر بمكتب تنسیق التعریب  –علي القاسمي . د: الباحث 

  الرباط –مدیر مكتب تنسیق التعریب –عباس الصوري. د: المعقـــب 
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  الترجمة في التجربة السوریة: البحث الثامن 

  دمشق –مدیر إدارة الترجمة بوزارة الثقافة  –حسین الحموي . أ: الباحث 
  بیروت –الاسكوا  –ار الإقلیمي للعلم والتكنولوجیا المستش –محمد مرایاتي . د: المعقـــب 

  
  الترجمة في تجارب غیر عربیة: البحث التاسع 

  المركز الفلسطیني للدراسات الإسرائیلیة  –محمد حمزة غنایم . د: الباحث 
  رئیس جمعیة المترجمین العراقیین  –عمید كلیة اللغات  –مخلف الدلیمي . د: المعقـــب 

  
  الترجمة في تجارب المؤسسات الدولیة: البحث العاشر 

  باریس -مترجم بالیونسكو  –عبدالله العمید . د: الباحث 
  جنیف –الأمم المتحدة  –رئیس قسم الترجمة العربیة  –محمد الدیداوي . د: المعقـــب 

  
  سبل تطویر الترجمة: المحور الثاني 

  
  الحل السیاسي لمسألة الترجمة والتعریب: البحث الحادي عشر 

  بیروت –الجامعة اللبنانیة  –مسعود ضاھر . د: الباحث 
  القاھرة –محمود أمین العالم . أ: المعقـــب 

  
  السبل التشریعیة والإداریة لتطویر الترجمة: البحث الثاني عشر 

  دمشق –الفرنسي للدراسات الشرقیة أستاذ باحث في المعھد  –جمال شحید . د: الباحث 
  جنیف –الأمم المتحدة  –عثمان الحجة . د: المعقـــب 

  
  البرامج والطرائق والآلیات: تعلیم الترجمة : البحث الثالث عشر 

  )ھنري عویس.د(جامعة القدیس یوسف  –بیروت  –مدرسة الترجمة : الباحث 
  )أبو شعیب الإدریسي. د(جة طن –مدرسة الملك فھد العلیا للترجمة : المعقـــب 

  
  المفھوم والنماذج التطبیقیة: البحث  –الترجمة : البحث الرابع عشر 

  فرنسا –أستاذ بجامعة لیون  –حسن حمزة . د: الباحث 
  تونس  –مدیر المعھد العالي للعلوم الإنسانیة  –محمد محجوب . د: المعقـــب 

  
  ض بھا؟كیف النھو: مھنة المترجم : البحث الخامس عشر 

  الجامعة الإسلامیة في لبنان –المعھد العالي للغات والترجمة  –ھیثم قطب . د: الباحث 
جامعѧة القѧدیس  –مѧدیر مركѧز الدراسѧات والأبحѧاث فѧي المصѧطلح العربѧي  –لینا صادر فغѧالي . أ: المعقـــب 

  بیروت  -یوسف 
  

  امیسالمعاجم والقو: المصطلحات ومسألة توحیدھا : البحث السادس عشر 
  لبنان  –طرابلس  –الجامعة اللبنانیة  –رئیس قسم علوم اللغة والتواصل  –بسام بركة  . د: الباحث 

  بیروت  -مكتبة لبنان  –رئیس قسم المعاجم  –أحمد شفیق الخطیب . د: المعقـــب 
  
  

  الترجمة والتكنولوجیا: البحث السابع عشر 
  القاھرة -بیة خبیر اللغویات الحاسو –نبیل علي . د: الباحث 

  -الاسكوا  –اللجنة الاقتصادیة والاجتماعیة لغربي آسیا  –حسن الشریف . د: المعقـــب 
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  كیف تصیر الترجمة إبداعا؟ً: البحث الثامن عشر 

  بیروت –عمید كلیة السیاحة  –محمد شیا . د: الباحث 
  رة القاھ –أمین عام المجلس الأعلى للثقافة  –جابر عصفور . د: المعقـــب 

  
لاتحѧاد المتѧرجمین العѧرب ، فاجتمعѧت الھیئѧة العامѧة  يتأسیسѧالجتمѧاع لإأعمالھ عقѧد او بعد ان اختتم الممؤتمر

وفѧاز الѧدكتور بسѧام بركѧة . المؤسسة واقرت النظام الأساسي للاتحاد وانتخبت الأمین العام والمكتѧب التنفیѧذي 
ونبیѧѧل ) سѧѧوریا(الѧѧدكاترة شѧѧحادة الخѧѧوري : ھѧѧم أمѧѧا الأعضѧѧاء الفѧѧائزون ف. بمنصѧѧب الأمѧѧین العѧѧام بالتزكیѧѧة 

وعبد اللطیف ) عمان(ومحمد الحارثي ) الجزائر(ویوسف حاشي  )العراق(ومخلف الدلیمي ) مصر(الزھیري 
یوسѧѧف  و) سѧѧوریا(ومحمѧѧد مرایѧѧاتي ) المغѧѧرب(وفاطمѧѧة الحبѧѧابي ) الأردن(وعبѧѧدالله الشѧѧناق ) تѧѧونس(عبیѧѧد 

  .) لیبیا(الصواني 
  

تمѧѧع المكتѧѧب التنفیѧѧذي وانتخѧѧب بالتزكیѧѧة الѧѧدكتور شѧѧحادة الخѧѧوري رئیسѧѧا لاتحѧѧاد المتѧѧرجمین وبعѧѧد انتخابѧѧھ اج
  .العرب والدكتورة فاطمة الحبابي والدكتور مخلف الدلیمي نائبین للرئیس 

  
شѧѧمل المتѧѧرجمین والمؤسسѧѧات والھیئѧѧات والجمعیѧѧات التѧѧي تعنѧѧى بشѧѧؤونھم وشѧѧؤون "ویسѧѧعى الاتحѧѧاد لجمѧѧع 
ربي والمھجر ، وتطویر البحوث والدراسѧات والمنѧاھج التѧي تتعلѧق بالترجمѧة ، إضѧافة الترجمة في الوطن الع

  ."المیة من أجل تعزیز ھذه الحركة إلى إقامة علاقات التعاون مع غیر منظمات وھیئات عربیة وإقلیمیة وع


